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FOREWORD

Chinese traditional culture is a treasure among the
cultures of the world, and Arnalects of Confucius is the
brightest pearl in its depository. This brilliant book be-
gan to show its splendour as early as 2,400 years ago be-
tween the Spring and Autumn and the Warring States
periods.

Compiled by his disciples, Analects of Confucius re-
corded the sayings and deeds of the great sage and his
disciples. It later became the major classic of
Confucianism as well as the most authoritative book in
Chinese history. With only 12,000 characters, it is terse
but comprehensive, rich yet profound; it has influenced
Chinese society for over 2,000 years. Its ideas have taken
such firm root among the Chinese people that all
Chinese, —— both Han and minority nationalities —
have been more or less influenced by it.

Analects of Confucius says: ”A state should be ruled
on a moral basis. “(II )For over 2,000 years since the Han
Dynasty, every ruler has had to pay at least some heed to
this, and the people also expected their ruler to act
accordingly. Developing his ideas further, Confucius
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said: “Regulated by the edicts and punishments, the peo-
ple will know only how to stay away out of trouble, but
will not have a sense of shame. Guided by virtues and the
rites, they will not only have a sense of shame, but also
know how to correct their mistakes of their own accord.”
(11) This philosophy concerning the relationship between
politics and morality formed the basis for the Confucian
school’s emphasis on moral education. Characteristic of
Confucianism, this idea later became a distinguishing
feature of Oriental or East Asian culture realm under the
influence of Confucianism.

Analects of Confucius also discusses benevolence
and rites: “"What can a man do about the rites if he is not
benevolent?” (Il1) “One who restrains himself in order to
observe the rites is benevolent.” (Xll) After benevolence,
Confucius talked about loyalty and forbearance: “Do to
others what you do to yourself, while do not do to others
what you do not do to yourself.” His teaching also in-
cludes guides on social relationships. According to
Confucius, society should include a social estate system
in which everyone should observe certain rites before he
can perform his social duties. Consequently, the
interaction of politics and morality, and the mutual in-
fluence of benevolence and rites, formed naturally a sta-
ble and unified social system which is a fundamental
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characteristic of Oriental culture. The vitality of Analects
of Confucius can also be found here.

Every culture has its own national features which
are not limited by national boundaries. As a result, early
in the beginning of this century, Analects of Confucius
was introduced to Vietnam, Korea and Japan, as well as
regions under their influence, thereby forming the
“cultural circle” of Confucianism. Its spread to Europe
dated back as early as the 17th century when a Latin ver-
sion appeared in Paris in 1687. Even during cultural
clashes between East and West in modern times, Analects
of Confucius has lost none of its vigour; since World
War II especially, it has become even more widespread
throughout the world. In some localities, certain parts of
the book have been incorporated as ethical codes in
business activities, or even as guidelines for becoming
rich. At one time, ”Analects of Confucius plus abacus”
represented a special wisdom leading to prosperity for
Japanese businessmen.

During past centuries, several versions of the book
have appeared in various languages, mostly written by
foreigners. Last century, Gu Hongming translated the
book into English, a version which was favourably ac-
cepted. Few translations were published subsequently.
Several years ago, Cai Xigin of Sinolingua suggested
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re—translating the book into English. He first converted
its classical Chinses into modern Chinese, and then
showed me the results. I was very pleased to be the first
reader of his modern Chinese translation which is both
accurate and incisive. Now through the efforts of Mr.
Cai and several other admirable English translators, a
new version of Analects of Confucius containing modern
Chinese and English translations will soon be published
in China. This is a major contribution to the cultures of
the world — proving once more the universal signifi-
cance of Chinese culture.

Xin Guanjie
From the Studio of the Insatiable
February 1994

(Xin Guanjie is a professor of the Institute of Phi-
losophy in the Chinese Academy of Social Sciences, and

a standing vice chairman of China Confucius Founda-
tion)
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PREFACE

Confucius (551—479 B.C.), born in Qufu, the State
of Lu(today the south of Shandong Province), was a
great thinker, educationist and the founder of
Confucianism.

Lun Yu, or Analects of Confucius, records the words
and deeds of Confucius as well as his disciples. The book
was compiled by the disciples of Confucius and their dis-
ciples after their Master’s death.It covers a wide scope of
sub jects, ranging from politics, philosophy, literature and
art to education and moral cultivation.Itis indispensable
material for the study of the Master’s thought.

In a conversational style, the book, rich in content
but laconic and clear in language, is profound and
understandable. Since it was compiled by scholars of dif-
ferent times, inevitabley, there are quite a few repetitions,
omissions, and other lapses in some parts of the book.
Although this book has been repeatedly interpreted since
its compilation, for general readers it is still confusing
and, in essence, by no means easy to grasp because,
afraid of being unfaithful to the ”Sayings of the Sage”,
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almost all the interpreters and translators have fallen into
literalism. They have failed to point out and correct the
lapses, and to recognize the original meanings of some
parts which have become obscure due to the modifica-
tion of the cultural background with the passage of time.

To help young readers both at home and abroad
who are not specialists in ancient Chinese language, a
free approach is taken in translating this book into both
modern Chinese and English, in the hope that the trans-
lations will be consistent and easy to read, recite and un-
derstand. Our basis throughout, however, has been to
render faithfully the original meaning. It is necessary to
mention that although our translation differs from tradi-
tional literalism, we correct a series of lapses with
reference to many authoritative interpretations in tradi-
tional versions, which ensures that this freely translated
version does not depart from the classic and go against
the orthodoxy.
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Confucius said, "Is it not a pleasure after all to prac-
tice in due time what one has learnt? Is it not a delight af-
ter all to have friends come from afar? Is it not a gentle-

man after all who will not take offence when others fail
to appreciate him?”
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You Zi (a disciple of Confucius’) said, ”It is rare for
a man who is filial towards his parents and respectful to
his elder brothers to go against his superiors; never has
there been a person who does not like to go against his
superiors and at the same time likes to start a rebellion.
A gentleman devotes himself to basics. Once the basics
are established, the principles of government and
behaviour will grow there—from. The basics are to be fil-
ial toward one’s parents and respectful to one’s elder
brothers!”
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